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Người ta ở đời là một cải 
khi-cuc & trong tay ông Hóa- 
công đề ông dùng lam những 
viéc ông đã định cho hüy hoại 
di. Cho nên hë than-thé cón có 

_ sức lam viéc được đến đâu thì 
tâm trí phải lo toan đến đấu. 


(Christophe Colomb) 








LICH-SU ONG CHRISTOPHE COLOMB 





Dân nước nào trước hếi phải biết lịch-sử những bậc vi- 


nhân nước ấu đã; đó là cái lý đương nhiên, ai cùng 


biết. Song thời nay, cứ khu khu biết một nước minh 
cũng chưa đủ. Những lúc nhan-ha, ta cũng nên xem đến viéc 
nước ngoài, học cho biết qua cái lịch-sử những bậc hién- 
nhân quản-tử ngoại- quốc, vi những bậc dy là cái của 
báu chung cả của nhän-loai, chứ me phai riéng cua 
một nước nào. 


Thiền nghĩ như thế, nên tôi đem những đoạn tap-chi 
Đề lịch-sử ông Christophe Colomb va nhất là quyền 
« Christophe Colomb» của ông « A. Lamartine», mà tói đã 
doc qua, lược thuật ra đâu dé độc-giả xem cho biết mot 
bậc vi-nhdn, tuy khuất núi đã ngói năm thé-ky nay, 
ma cái tính hiéu-hoc, cái nghi-luc, cái kién-tam, cát lòng 
can-dam, nhân-nai va nhất là cái tính mao-hiém... thực 
còn đáng dem làm gương cho người ta muôn dot. 


Dich-gia 


* 
x * 

Lịch-sử ông Christophe Colomb thì hiện nay cũng 
con lắm đoạn chưa được rõ. Sách thì nói ông sinh nim 
1435, sách thì nói nim 1436, lại có sách chép ông sinh 
năm 1441. Song cử như nhời chép ông mất ngày 20 
tháng 5 năm 1506 tại thành Séville ở nước Tây-ban- 
nha bấy giờ ông 70 tuôi, thì bảo rằng ông sinh năm 
1436 có nhé đúng hơn. Còn ông sinh ở đâu thì cũng 
chưa ai biết đích được. Hiện nay có đến mười nước 
tranh nhau cải hân-hạnh là nơi sinh trưởng của ông. 
Người thì noi ông dé ở Gênes, người bảo ở Corse, 
mới đày một nhà bác-sĩ Tây-ban-nha tên là ông Garcia 
Della Rega lai nói qua-quyét là ông sinh ở Galice, tức 
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là một cải tỉnh cô của nước Tay-ban-nha. Nhà bác-sĩ 


ấy lại nói cụ bà sinh ra ông là người Do-Thái, cho 


nên ông vẫn giấu không cho thiên-hạ biết. Song cứ 
theo như một cai đi-trúc của ông viết ngày 22 thang hai 
năm 1498 thì chính ông khai là sinh tai tỉnh Génes 


thuộc nước Y-dai-ly. 


Thân sinh ra ông là một nhà làm len ở tỉnh ấy. 
Ông có hai em giai, một người tên là Barthélemy 
một người tên là Diego, sau cũng tong hành ông sang 


châu Mỹ và giúp Ong được nhiều việc. Ông lại có một 


người em gái lấy một người thợ ở tỉnh Gênes. Cụ thân 
sinh ra ông là người thông minh, nhà cũng kha, thấy 
ông chăm học mà lại cỏ tài, nên gửi ông vào tràng cao- 
đẳng Payie, đề cho ông truyén học về mấy môn học 
mà ông ưa nhất như là kỷ-hà-học, địa-dư-học, thiên-văn- 
học, vật-lý-học. Về thời bấy giờ những khoa học ấy con 
chưa được khai thông may, ông mới lên 14 tuổi đầu, 
mà trong tràng day gì ông cũng thong hiểu. Khi ở 
trường ra, ông lại về nhà, nhưng ông thấy cai nghề 
của thân-phụ ông không được thích hợp với cái tư chất 
ong, nên ông không chịu ở nhà. Ông bèn đi theo những 
täu của các nhà có tư bản ở tỉnh Gênes, luc’ thi ở täu 


buôn, lúc ở tầu chiến, đi khắp bề Méditerranée. 


Ông đi như thế không phải là có chi làm giñu : ông 
chỉ muốn có dịp mà nghiên cứu về khoa địa-dư và 
nghề đi bề mà thôi. Trong những lúc ranh, thi ông hết 
vẽ, lại khắc những ban-d6 về đẳng thủy đề đem bán 
kiếm ăn lần hồi. Trong mấy năm ông lênh-đênh trên 
mặt nước, đem hết thần-trí ra mà ngắm những nơi bê 
ông qua cùng những vị tỉnh-tú trên gidi, Một lần ở cửa 
bë Lisbonne, ong di tùng chinh, gặp bão, chiếc täu ông 
di bị cháy, ông vội-vàng nhảy xuống bề, một tay 
vớ được một cải bơi chèo, một tay bơi thoát được 


vào bờ. Bay giờ nước Bồ-đào-nha đương ham về đường 


phát kiến những dat mới về miền bë, ông thấy thế lấy 
làm hợp ý, nên ông ở ngay xứ ấy; Ong mong rằng một 
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ngày kia, sẽ có dip được qua những be rộng đề nghiên | 
cứu cải khoa hoe của ông cho mỗi ngày được tường thêm ˆ 


ra. Nhưng chờ mãi chẳng gặp dip nào, ông đành phải 
nén minh đem cải nghề họa địa-đồ ra mà kiếm ăn hàng 
ngày. Một hôm ông vào lễ ở nhà thờ Lisbonne, gặp một 
cô con gai tu ở đấy, có nhan sắc ông bèn dem lòng 
luyến ái. Cô này là con một nhà quýỷ-phải Ý-đại-ly, 
sang làm quan ở Bồ-đào-nha. Thân-phụ cô vì phải vượt 
n di tùng chỉnh noi xa, nên dem lưu cô tại nha thờ 

Tên cô là Felippa de Palestrello. Co thấy Christophe 
Colomb là người đẹp-để chững-chạc, lúc nào cũng 
ra giảng nghĩ-ngợi, bèn dem lòng yêu ngay. Hai 
bên cùng xa cha xa mẹ, một mình ở nơi đất khách, nên 
cái tình thân ái lại thêm đậm-đà. Sau hai người kết 
duyên mấy nhau. Felippa có dwa cho ông xem những 
giấy ma của cha đề lại Nhờ được những giấy ấy và 
những thư từ Ong nhận được của một nha địa-dư học ở 


Florence (Y-dai-ly) tên là Toseanelli, ông biết được nhiều — 


điều dich-sac về những bề xa ở xứ Ân- độ và ông 
cäi-chinh lại được lắm đường thong hành bấy giờ 
còn hoang đường và hồ đồ lắm. O Lisbonne ông sinh 


được mot cau con, ông đặt tên la Diego tức là tên - 


em ông; ở đấy ông chỉ đi lại truyện-trò với những 
nhà lính thủy ở nơi xa qua lại và ông chỉ mê tưởng 
đến những đất lạ, đường xa ở trên mặt bề mà chưa ai 
từng đi đến bao giờ. Cai chỗ ông họa địa-đồ và làm 
nhữag qua địa-cầu thành ra một nơi đêm ngày truyén 
ban đến những y-twong về những miền xa lạ ở trên 
lai đất. Vo ông von dòng-dõi con nhà lính thủy nên 
cũng đồng chi với Ong. Một hôm tay ông đang quay 
quả địa-cầu đề chấm những các miền đại lục và các 
cù-lao thì thốt nhiên ông nhận thấy ở. giữa Dai-tay- - 
dương thiếu toang-ngoảng mất một phần lớn, ông lấy 
làm nghĩ ngợi. Lai đất hình như không cân, thiếu mất. 
“một dai-luc ở miền ấy. 

Bấy giờ những người đi bè về lại đương sôn-sao nói 
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Açores và những củ-lao nhấp-nhô, he giời sang-sua 


thì trông rõ, mà hé ai tảo bạo đến gần thi lại thấy 


biến đi mất hay là xa ra. Lại có một nhà du-lịch ở 


Vénitie tên là Marco-Polo, thời ấy ai cùng còn cho là 
một nhà hay đặt chuyện hoang đường, đi về thuật lại 
những cảnh lạ-lùng ở trong những nước văn-minh bấy 


gio mà ông đã đi qua, như là nước Ẩn-độ, nước Tàu, 


nước. Tartarie, mà bấy giờ ai cũng còn cho là ở lan về 
phía đòng chau A, tức là vào khoảng châu Mỹ bây 
giờ. Trong bon đã đi qua bề về, người thi nói da từng 
trông thấy trôi trên mặt nước những cành cây lạ mà 
Âu-châu không có, hay những miếng gỗ có vết khắc chạm 


bằng những đồ dùng không phải bằng sắt; người thì 


nói đã gặp những cây thong rất to đục thành thuyền co 
thé chở nồi tői bay tám mươi tay chèo, hay là những 
sac người mầu da trắng hay da sắc đồng, ma diện-mạo 


- thì khác hẳn với những giống người chau Âu, châu A 


hay là châu Phi. 

Thấy thế ông Colomb lại càng yên chí về cải ý-tưởng 
của ong. Theo ý-tưởng ông Plolémée và các nhà địa-dư 
học Arabe, thì ông tính ra rằng lái đất tròn như quả 
cầu và người ta có thể vòng quanh được. Ông quyết 


chi rằng có thé tìm ra được ở phía dong Dai-tay- 
dương, các xứ ở trong kinh dao Giatô gọi là Ophyr, 
tire là nơi ông Salomon đã khai lên được vàng bạc, 


châu báu rất nhiều. Nhưng ông cho rằng xứ ấy và còn 
nhiều những xứ khác nữa cũng thuộc về châu Á mà ở 
lan ra ngoài Đại-tây-dương, to rộng ước một phần chia 


ba dia-cäu. Những nhà triếthọc và ky-ha học cũng đã 
tin là lái đất tròn nhưng họ lại cho rằng vì tròn thế 


cho nên tầu bè hay người ta ai mà nhỡ ra đi bên này 
lái đất sang một chỗ dia vị tương đối bên kia, thì tất 


“1 phải rời ra mà rơi xuống khoảng không trung. Những 
~ tay giỏi nhất, đã am hiểu các luật về khoa vat-ly học, 


. cũng biết rằng không rơi dược, nhưng lại cho rằng vì 
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lái đất tron thì bề ở những noi dia-vi lương đối tất 
phải dốc, mà đã dốc thì thuyền bè đi đến day tất phải 
trôi băng đến những xứ xa lạ, rồi sau không thë nào 
treo được lên dé trở về Âu-châu nữa. Ấy vì những nhời 
đoán phỏng như thế cho nên bấy giờ ai nghĩ đến cái 
hình-thề lái đất và những miền Đại-tây-dương rae 
phải khiếp sợ. 

Duy cỏ ông Colomb là van nhiệt thành về cái lý- 
thuyết cia ông và ông chỉ mong sao cỏ dịp dé mà đem 
thi hành cải lý-thuyết ấy. Boi vay ông lại càng ham ngụ 
tại thành Lisbonne. Bay giờ có vua Bö-dào-nha là Jean 
II có trí thông minh quả-quyết, đương muốn mở mang 
về mặt bề đề tim cách giao thông Au-A với nhau. Lai 
co một người Bồ-đào sắp tìm được đường thủy di qua 
mũi Bonne Espérance thi toi được Ẩn-độ. Ông Colomb 
quyết rằng cứ đi thẳng về phía tay cũng có the đến được xứ 
iv. Bởi vậy ong hất sức khần cầu được vào yết kiến vua. 
Jean I. Ông đem những bản-đồ của ông vë, hết sức giang- 
giải cho vua nghe, và xin vua trợ cấp cho vật liệu đề ông 
đi phat-kién những nơi đất mà ông đã nghĩ ra đề đem 
dang nhà vua. Vua Jean Il nghe ông noi co ly, nên sai 
miy nhà thông thai và mấy nhà chinh-tri lập hội-đồng 
nghiên cứu nhôi ban của ông. Hội-đồng xét xong, déu cho 
những ý tưởng của ông là vièn-vông và trai hẳn với 
tôn-giảo và những luật về khoa vàt-lý-học. 

Ông Colomb lại tâu với vua xin xét lại. Hội-đồng 
sau, không những đồng-ý với hội-đồng trước, mà lại 
man tra dem những bản-đồ của ông cho một nhà 
truyền nghề di bề xem, rồi mật sai một chiếc täu đi 
thăm con đường ông đã bay ra đề sang A-chau. Chiếc tầu ấy 
di được mấy ngày khỏi dao Acores, thấy bề rộng mông- 
mênh khiếp sợ, bèn trở về đồng-ý với hôi-dông bac 
hin nhời cua ông di. 

Ong Colomb ngóng đợi mãi, hết ngày này sang ngày 
khác, chưa được việc øì, lại gấp đến vợ mất. Ông nhiệt- 
thành về cai ly-thuyét của ông quá, trễ nai cả cái nghiệp 
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_sinh-nhai của ông, nên ông thành ra mang nợ. Những 


chủ nợ đòi ông không được, đến tich-ky cả những ban- 
đồ và địa-cầu ông đã làm ra và lại dọa bo tù ông 
nữa. Bấy giờ tuôi ông đã cao, cậu con ông cũng đã 
lớn. Cùng quá không biết làm thế nào, ông đành phải 
di trốn. Nửa đêm ông ra đi, hai ban tay trắng, lúc 
thì đắt con, lúc thì công con, phải hành khất doc đường 
ma độ than. Từ đấy ông bo nước B6- đào sang Tày- 
ban-nha. 

Bay giờ JA mùa xuàn năm 1471. Một hôm dang giữa 
trưa, trời nắng chang-chang hai cha con đi bộ, giầy rach 


mất cả, quần áo bụi-bậm bân-thiu, đến được tỉnh An- 


dalousie, cách cửa bê Palos độ nửa dam. Giời thi nắng, 
người thì mệt, hai cha con đem nhau vào ngồi nghỉ ở 
công một cải nhà thờ tên là Sainte Marie de Rabida. 
Cac cố trong nhà thờ thấy ông diện mạo khôi-ngô có 
giáng thông minh, tuy mới đứng tuôi, mà vi qua tu- 
lự nên hai mái tóc đã bạc, lại đi với đứa con giai 
giống ông như hệt chừng độ lên tắm lên mười, tình 
cảnh rất là kho-hanh, thì ai cũng đem lòng thương mến, 
bèn cho ông vào nghỉ trong nhà thờ, lấy bánh cho ăn. 
Trong khi ông và cậu Diego nghi-ngoi thì các cố vào 
bầm với Đức cha. Đức cha nhà tho Rabida bấy giờ 
là cụ Juan Pẻrès de Marchenna là một người tin cần 
của Hoàng-hậu Isabelle cùng làm vua với chồng là 
Ferdinand ở Tây-ban-nha. Cu là một bậc bác-sỹ thông 
minh ; tuy cụ di tu nhưng van có thế lực trong triều 
lắm. Cụ nghe các cố nói truyện, bèn ra ngay chào mòi 
ông Colomb ôn-tồn, vudi-ve cậu bé rồi hoi-han ông 


tại nhé gi mà phải khồ-hạnh đến nỗi phải vào nhờ 


cửa tu hành hẻo lánh ấy. Ong Colob bèn đem chuyện 
ông và những ý-tưởng cao-xa của ông giảng-giải cho 
đức cha nghe. Ông định trước hãy đến tinh Huerta, 
cũng ở thành Andalousie, là quê một ngời em vợ ông, 
đề ký thác cậu Diego ở đấy, rồi dành một mình, liều 


đến cầu cứu tại triều-đình vua Ferdinand và Hoàng-hậu 
Isabelle. 








Le’, 1. 





của ông cho qué hương ông, và cho ky lão nghi-vién - 
thành Venise, cho phải đạo với nước; nhưng vì bấy giờ: 
nước ông còn đang mưu đồ những việc lợi ngay, nên 
đi đến đâu người ta cũng lãnh-đạm, từ chối nhời cầu 
của Ong. 

Sau cũng là lòng trời sui khiến, ông đến nhà thờ Rabida - 
vì nhà thờ ấy ởliền cửa bề Palos, là một cải cảng thịnh 
nhất thành Andalousie, là thành truyên về nghề thủy; 
mà đức cha ở nha thờ ấy lại là một nhà bác-vật: 
thường hay lưu tâm đến những van-dé hợp với y- 
tưởng ông. 

Cụ nghe ông Colomb biện-thuyết, lấy làm phục bài 
học-thức và cải chi-khi của ông và cụ cũng tin cai 
lòng hi-vong của Ong lắm. Chẳng bao lau cu đem lòng 
quỷ mến ông. Từ day ông Colomb mới có được một 
người bạn hết lòng giúp. 

Cu Juan Perés mời ông hãy rhe cau Diego tam 
nghỉ it bữa ở nha thờ. Trong khi ông ở day thì cu 
mời những bạn thân của cụ ở gần cảng Palos đến 
chơi đề cùng ông Colomb bàn-bạc những ý-tưởng và 
những bản-đồ của ông. Trong bọn khách ấy thì co 
một ong lang tên là Ferdinand, là người học-thức 
uyén-bac và một nhà truyện về nghề đi thủy rất thạo 
tên là Pierre de Vasco. Hai người đến mấy buôi chiều 
dam-dao với ông Colomb, rồi cũng chịu cai lý-thuyết 
của ông là phải. 

Cu Juan Perés khuyên ông đề cậu Diego ở lại nhà 
thờ cụ trông nont giùm, và viết cho ông môt- bức 


thư đem dén cho dire cha Fernando de Talavera, là TIÊN 
người cụ đã đem vào triều dé thay cu làm người tin vn Hà 


cần của hoàng-hậu Isabelle, đề ngài giúp cho ông. C 
lại cấp cho ông một con la, một người đưa đường, 
một mon tiền lộ-phi và một bộ y-phue chin dé 
ông vào yết-kiến vua cho được hợp lễ, ee 









Cỏ sách chép rằng uyên: khí sang Tag han TêN ong TÚ" 
đã từng qua nước Y-dai-ly định đem hiến cai ý-tưởng - `. 
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Ông Colomb ra di trong lòng van nhớ on đức cha 
Juan Perés. Ong di đến thành Cordoue, bấy giờ nước 
Tây-ban-nha lập triều ở đấy. bi đường ông vẫn mừng 
| thầm là đã gặp thời để đạt toi cái mục-đích của ông. 
| Nhưng chẳng may ong đến Cordoue vào giữa lúc vua 
Ferdinand và hoàng-hàu Isabelle dang bận về việc' 
đánh quân Maures đề lấy lại nước, cho nên chưa có 
thé lưu tâm đến những việc viên-vông như việc ông 
bàn. 

Đến Cordoue, ông Colomb vào yết kiến đức cha 
Fernando de: Talavera, và dưa cái thư gidi-thiéu của 
cụ Juan Perés vào. Đức cha xem cái thư ấy chẳng 
| lấy gì lam ân-cần, nên ông lại phải chờ hết ngày 
này sang tháng khác chẳng ăn thua gì; đi đến đâu 
người ta trông thấy ăn mặc lỏi-thôi cũng hất-hủi. Khi 
ông ở nhà thờ Rabida ra đi thì cụ Juan Perés van 
dinh-ninh trong gia rằng nhận được thu cụ thì tất 
| thé nào đức cha Fernando de Talavera cũng sin lòng 
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: giúp ông. Ngo dau đức cha đối với ong rat là lãnh- 
hi đạm, thực trai hẳn voi cai lòng hi-vong của cu Perès. 
f Tuy vay ong Colomb cũng không nan lòng. Ong cứ ở 
14 Cordoue ; khi tiêu hết cai mon tiền của cu Perès 
{ đã giúp ông thì ông lai dem những bản-đồ và những 
lễ quả dia-ciu ông làm ra dë ban lấy đồng tiêu. Ở 


Cordoue, ông có đi lại voi một người con gai tên là 
Béatrix Enriquez, tuy không cưới cheo gi, phưng cũng 
sinh được một cau con, ong đặt tên là Fernando.: 
Nhờ về cải nghề của ông rất là tỉnh sao, Ong có dip 
giao-thệp với lắm nhântài trứ-danh thời bấy giờ 
như là ông Alonzo de Quintanilla, làm quan tài-chỉnh: 
cho hoang-hau Isabelle, ông Geraldini làm phu-chinh 
‘ những hoàng-tử của hoàng-hậu, va nuất là cụ Mendoza 
E lam đức cha tai Tolède, là người thé lực rất to, thiên- 
ha đã cho là ông vua thứ ba ở nước Tày-ban-nha. 

- Mendoza trước thấy nhitng-y tưởng của ông trải hẳn với 
những lë thiên địa chép ở trong kinh thánh, thi lấy 
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làm ngạc-nhiên, tưởng ông có Ý. bi-bang. đạo chăng, 
nhưng sau thấy ông lại thực là người ngoan đạo thì 
cũng sẵn lòng gúp đỡ. Ông Colomb lóng-nhóng da 






hai nam giời ở Cordoue đến “bấy giờ nhờ có Mendoza 


mới được vào yết kiến vua Ko lun s2 Hoàng-hậu 


Isabelle nghe chuyện mang lòng kính mến ngay. Vua % 
Ferdinand, nghe nhời ông thính cầu xong, bèn sai 


lập ở Salamanque mot hội-lồng do dire cha Fernando 
de Talavera lam chi-toa đề xét nhời ban của dng. 
Trong hội-đồng ai cũng bi-bang Ong, duy có mấy nhà 
tu thin thường đã từng học qua những môn học mà 
bọn thugng-luu bấy giờ đều khinh- bi, là trong ông 
ma thôi, Có một viên hôi- đồng tên là Lactance bac 
rằng: « Còn gì vô ly bằng có những miền dia vi tương 
đối mà người lại đi chong hai chân lên giời và muon 
vật đều ở ngược hẳn với mình nữa. » Co lắm nhà bắc- 
sĩ khác lấy ý trong một bài thơ mà cho rằng lải đất 
ret chứ không tròn. Ông :Colomb hết sức, hùng-biện 
mà cãi lại, nhưng hội-dồng đồng tâm bác phăng: nhời 
ong di. Duy có một ong cố tên là Diego de Deza là 
người học rộng nhất về cái thé-ky ay, rốc lòng cai 
giúp ông, nhưng cüng không lại. Hội-đồng họp hết lần 
này đến lần khác, hẹn lần Ong mãi, sau cùng chẳng 
ăn thua gi. Lại kịp. đến lúc vua Ferdinand và hoàng- 
hau Isabelle phải cử binh di đánh quan Maures ở 
Grenade. Ong Colomb đợi hết ngay nay sang ngay 
Khác bi ching khinh bi, hắthủi, chi trông nhờ về 
hoàng-hàu và cố Diego de Deza mà thôi, Ông theo tr 'iều- 
dinh và binh lính di hết tỉnh này sang tỉnh khác, chỉ 
mong được lúc vào lâu với vua, nhưng đương buồi 
can-qua, ông ,khéng được gặp bao giờ. Hoàng-hậu 


Isabelle, vốn vẫn lin cái ly-thuyét của ông và kinh 
mến ông, nén van lưu tam đến ông. Ba sai viên tài- 


chính riêng của bà hē di đến đâu thì hoặc làm nhà, 
hoặc lập lều lên cho ông ở và .ra lệnh phải dai 
Ong vào bậc thuwong-tân the khong được coi ong 
như một kẻ hành-khất. 
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- Trong tHẤY - ‘ain trời ông Colomb ngóng đợi như thế 
“thi vua nước Bồ-đào, nước Anh-cát-lợi và nước Pháp, 
thấy sứ-thần đi về kề chuyện ong, thì tìm mưu dụ ông, 
nhưng ‘vi ông nặng ân với hoàng-hậu Isabelle nên ông 
từ. chối cả; ông chỉ thành tim phát kiến cho được những 
"chỗ đất mới, dang hoàng-hậu đề báo đáp ân sâu mà thôi, 

“Đến nim 1492, việc chỉnh chiến xong, triéu-dinh lại 
lập một hội-đồng nữa ở Sevile đề xét nhời thỉnh cầu | 
cüa ông. Nhưng hội-đồng này cüng y nhời hội-đồng 
trước. Song vua Ferdinand theo nhời hoàng-hậu, hứa 
với ong hê khi nào trong nước được yên thì ngài sé 
giúp tài liệu cho ông, 

Trong khi đợi nhw thế thì ông Colomb dën nhờ hai - 
ông quân Tay-ban-nha tên là Médina-Sidonia và Médina- 
Celi là hai tay cự-phú có câng, có täu trong nước đề 
xin hai ông ấy giúp cho, nhưng cũng chẳng ăn thua gì. 
Ông chản-ngán quá, lại phải những kê ghen ghét đè 
nén, nên ông định bỏ Tây-ban-nha mà sang cầu nước 
Pháp höi ay dang cò ý du ông. Bay giò ông khanh-kiét 
cả, trong minh moi mệt, lại nghĩ đến nồi phải xa người 


-tình-nhân quý mến của ông là Béatrix thì ông lại càng 


chán-ngán! Nhưng ý ông đã quyết, ông lại di bộ từ 
Cordoue về nha thờ Rabida là chô ông đã gặp đức cha 


Juan Perés lần thứ nhất. Ông định về day đón cậu Diego 


đem về Cordoue, giao cho Béatrix cùng nuôi với cậu 
Fernando dé cho hai người có tình huynh-đệ với nhau. 
Khi đến nơi, đức cha Juan Perés trông thấy ông di 
bộ, ý phục lại dòi- hơn lúc sơ kiến, rất là khô hạnh 
thì cụ cầm lòng không dau, 6m lấy ong mà khóc, 
songậcu vẫn rốc một lòng tín ngưỡng về cái lý-thuyết 
ng, nên cụ lại đem hết cải nghị lực của cụ ra 
i úp ông. Cụ sai đi mời Alonzo Pinzon là nhà có 





ching ‘Mu ở Palos, trước đã tiếp truyện với ông và một 


nhà đi thủy tài nhất ở ở Lépi tên là Sebartien Rodsiguez 
.đến đề bàn việc, Mọi người nghe nhời ông lấy làm 
phục, can ông ở lại đề đem cái tài của ông giúp cho 
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nườc Tay-ban-nha chứ đừng sang Pháp. Ong Pinzom 
hứa hé chính-phủ cho phép thì ông ấy xin cấp ngay 
tiền và tầu bè cho ong di. Cu Juan Perés lại viết một 
cải thư nữa thẳng cho hoàng-hậu Isabelle, xin hoàng- 
hậu giúp cho, vì nếu việc thành, thì không những 
hoàng-hậu được cai tiếng to mà lại làm được một việc 
rất hay về đường tôn-giáo, là đem đạo đi mà giảng 
cho bao nhiêu nước được ra khỏi cải vòng u-mê huyền-: 
hoặc. Ông Colomb từ chối không mang cải thư fy di, 
sau có người tên là Rodriguez nhận mang lấy di đến 
Grenade, bấy giờ triều-đình dong ở đấy. Rod iguez đi: 
14 ngày, trở về lấy làm vui mừng lắm. Hoàng-hậu đọc 
‘cai thu lại càng thêm kính mến ong Colomb. Lap tức 
bà viết thư mời Juan Perés tựu triều và bao cụ hãy 
nói với ông Colomb ở lại nhà thờ Rabida cho đến khi 
cụ tro vê. 

Được tin ấy cu Juan Perés liền sai thắng la, rồi lập 
tức, đang đêm, cụ ra đi một mình, không quản ngại 
gì giặc Maures lic bấy giờ còn day ca trong nước, Đến 
nơi cu vào vết kiến hoàng-hậu, Lại nhân được bà bá. 
de Maya, là người yêu qui của hoàng-hậu cũng hết 
lòng bênh vực ông Colomb, nên triéu-dinh cüng không 
bài bác gì nữa. Hoàng-hậu lấy tiền riêng gửi cho ông. 
Colomb một món đề ông mua một con la và quần ảo, 
rồi bao Ong phải tựu triều ngay. Cu Juan Perés ở lại 
triều đề dem thế lực ra mà giúp ông, nên cụ sai một 
người mang tiền về đưa cho ông Fernandez ở Palos đề 
nhờ ong giao cho ông Colomb. 

Ông Colomb nhận được tiền, mua một con la, thuê 
một lên hầu, rồi đi ngay đến Grenade. Đến nơi ông được 
phép vào ngay triều đề cùng với cac quan Thượng-thư 
định công về sau. Ong đỉnh ninh trong da rằng các việc 
ông định làm thể nào cũng được kết quả hay, nên ong 
xin nhà vua phong cho ông chức thủy-quân- đô-đốc, và 
được quyén-hanh, vinh-dự phó-vương tất cả những miền: 
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ma ông sẽ phát kiến ra được; còn về đường hoa ivi 


những miền ấy thì chia mười nhà vua lấy chín, còn 
một phần thì đời đời, cha truyền con nối, ông được 


hưởng mii. 

 Hôi-dông thấy ông xin thế lại càng thêm ghét, định 
giảm bớt những nhời ông xin đi; nhưng ông không 
chịu, ông từ gid hôi-đồng, trở ra, rồi lại theo đường 


Cordoue định sang Phap. 


Hoàng-hậu Isabelle nghe tin ông đi thi lấy làm hối 
han. Nhưng vua Ferdinand thi con nøần ngai vi bấy 
o =] D" 
giờ tai-chinh trong nước đang phải lúc quan-bach. 
Hoang-hau lai thấy bà bå de Maya và viên tài-chính 

¬ J 3 


-cua bà phàn-nàn hộ ông Colomb thì bà lại càng hối- 


hận lắm. Sau bà nói: « Thôi thì tôi đành lấy tiền riêng 
của xứ Castille của tôi đề chi-phi riêng về việc ấy 
vậy. Đành tỏi đem cầm cả kim cương châu bau của 
tôi di cho đủ chứ gi.» Vua nghe thấy hoàng-hậu quả- 
quyết như thế thì cũng đôi lòng, sau cũng wng giúp.- 
Hoàng-hậu bèn sai người đi gọi ông Colomb trở lại. 
Người đi gọi giip ông đã ra khối Grenade mấy dam. Hoang 
hậu vừa nói vừa khóc xin vua duyệt y cho những 
nhời xin của ông Colomb. Vua cũng wng. Ngày 17 
thang tu nim 1492, hai bên ký tờ định-ước tại thành 
Grenade. Hoàng-hậu lấy tiền riêng ở xứ Castille của bà 
đề chi phi về việc ông Colomb, và định đề riêng cho ông 
cái cảng Palos đề ông thu xếp việc khôi hành. Ông 
Colomb lại trở về nhà thờ Rabida là noi dirc cha luan 
Perès vẫn sẵn lòng phù trợ ông. 

Nhưng khi ông khởi sự thì lại gặp lắm điều khó- 
khăn ngắn trở nữa: nào là tiền kho không đủ, nao là 
tầu bè bấy giớ còn đở phải đi làm những việc cần kíp 
hơn; nào là thủy-thủ thì chẳng ai chịu nhận đi những 
chỗ xa-sôi bí hiềm; mộ được người nào thì sau họ 
lại bo trốn. Nhà vua ra lệnh cho mấy tỉnh phải cấp 
tầu thì chẳng tỉnh nào tuân lệnh cả. 
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Gia khong nhờ được cái thé lực của eu Juan Perès thì vide - 

lai khong thành. Sau cụ lại phải nhờ đến những bạn - Pyt 
cu ở cảng Palos, Bay gio co ba anh em họ Pinzon là 
nhà cự-phú có hãng täu ở cảng ấy, vốn van có lòng 
tin-nguOng về việc ông Colomb, nên cüng sẵn lòng 




























giúp. Ba anh em họp. nhau lại, lấy tiền cấp cho ông. a 
và sửa soạn ba chiếc tầu nhỏ gọi là Caravelles đề ông 4 
khôi hành, Hai người tên là Martin-Alonzo Pinzon va 4 
Vincent-Yanès Pinzon lại liều cũng xuống täu di với À 
ông dé khuyén-khich cho thủy-thủ chịu di. Nhờ dược il 


tam lòng quảng-đại của ho Pinzon ấy nén ngày mồng 
ba thang tam nấm 1492 ba chiếc tau lên là Santa- 
Maria, Pinta va Nina mới khởi hành được. Sang som 
hom ấy cụ Juan Perès tiền ông Colomb ra dén tan 
bến. Ông từ giã cu và cậu Diego là con ông, rồi xuống 
chiếc täu Santa-Maria là chiếc lớn nhất ra di. Dàn- 
gian ra tiền những người thủy-thủ trông người nào 
cũng cỏ vẻ ghè sợ buồn-rầu, Vợ tiên chồng, mẹ tiên 
con, em tiên anh, người nào cũng lầm-bầm chửi thầm 
ong Colomb đã dỗ ngon đổ ngọt nhà vua dé đến nỗi 
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bao nhiều nhan mang phải theo mot cái mộng-tướng a 
của Ong, Trông cái đoàn tau ra di chẳng khác gi đoàn | 
täu danh cả, thế ma dam vượt những bién xa lạ thì à 
trong long ai ciing khiép so. | 
Day chỉ cé ông Colomb là vin điềm-nhiên như không | 
Bay giò ông đã 57 tuôi đầu, nhưng ông cũng chẳng coi | 
cải chết vào đâu, ông vần một lông hi-vong thành | 
cong. | | 


Lúc ra di thi được giỏ thuận, chẳng bao làu tói những 
đảo Canaries là nơi từ xưa những nhà đi bề ai cũng chỉ 
di được đến day là cùng. Vừa dén đấy thì chiếc tầu | 4 
Pinta hong bánh lai, thủng, nước chảy vào, bất đắc di a 
ông lại phải dô dé tìm chiếc khác thế vào. Ong chờ ba 
tuần lễ mà.chẳng tìm được chiếc tầu nào thay được ; 
sau ông đành phải chịu tu bồ chiếc Pinta. Chüa xong, 
ông trữ thêm lương thực ra di. Qua Canaries thì tới 
hôa-son Ténériffe. Thủy-thủ thấy lửa bốc lên đổ rực cå 
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sas g di cả. è thi ai cũng khiếp đảm, tưởng là. giời Sinh ra 


đc cà thé đề vật chết những ké táo gan đã dam tói cải. nơi 

BERS ` €fm-địn ấy. Ông ‘Colomb hết sức hùng biện giảng-giải 
a mòi yên được lòng chúng. Nhưng đi qua chỗ héa-son 
= §ảng-sửa ấy thì lại chỉ thấy mênh-mông một mầu nước 
a den si, thủy-thủ. lại sợ, tưởng đến đấy là cùng. kiệt 
cái thế-giới họ dã từ giã ra đi, và lại tới một cái -thế- 
Se giới mới, không biết sống chết thế nào. Thủy-quân dò- 
a đốc lại phải tìm nhoi yên lòng họ. Ông tưởng tượng 

| tả cảnh cho họ nghe những cù-lao, sơn-thủy, sän-vât 
mhững xử sắp tới y như ông đã lừng qua rồi. Nghe 
nhoi ong tả như thực, nên họ mới vững lòng. Bay giờ 
lại còn nồi đường xa nữa, họ lấy làm lo lắm, Ông lại 
phải dùng kế cứ ngày ngày đi được bao nhiêu dậm 
a ong dem trừ di đề cho họ thấy cải khúc đường còn 
Ỳ lại bớt đài đi thì họ đỡ nan. Di được it lâu lại sinh 
__ ra một sự lạ, đến chỉnh ông mà đến ngày nay khoa 
học cũng chưa giải nghĩa được minh bạch: là tự nhiên 
thấy cái hưởng kim địa-bàn chếch đi. Ông cố giẫu 
thẫy-thủ, nhưng sau’ họ cũng biết. Ho chỉ còn trông 
cày về cải địa-bàn mà nay cái kim dia-ban cũng cải 
hưởng đi thì họ lại càng khiếp sợ. Ông đang bịa cách 
đề phủ-dụ họ thì may lại có một con cò và một. con 
chim đến bay ở trên cột buồm, bë lại được yên tạnh, 
giờ äm-àp những mùi thơm ở dau xa đưa lại, trên 
| giời giăng sao sån lan, thay thế ho mới tin nhời ông 
Colomb. Lai may nữa là trên mặt bê bấy giờ cũng 

sâu đã thấy lênh-bênh trôi những cây lạ: giống mọc . 
bờ sông, giống. mọc bờ bé, giống mọc ở núi, cây nào 
cũng. còn tươi cf; có một cây lại co mot con của bám 
vàc . Trông thấy thế thủy-thủ đã mừng là sắp đến đất. 
Ong Ci olomh vẫn biết là còn phải đi đến bẩy tám trăm 
n nữa -mój đến đất, vì ông mới di khối hôa-son 
ériffe có ba trăm dam, song ông cứ im đề cho 

_ khôi D nai lòng họ. Suốt dọc đường không mấy khi là 
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ong ngủ; ngày thì ông ở trong phòng dùng một thir 
chữ riêng đề biên chép hanh-trinh; dém thi ông ở trên 


tầu đề ngắm bề và các vị tinh tủ trên giời. ; 
| Thủy-thủ đã mấy lần tưởng trông thấy đãi, mà hễ ` 
cử đến nơi thi lại chẳng thấy gì. lại mang lòng chan ' 


nan, lo sợ. Họ lại thấy từ khi ra đi, giời cử giỏ một | 
chiéu vé phia tay, thi ho lo rằng khi về ngược gió tất . i 
phải lạc bơ-vơ giữa bè, chứ khong tai nào trở về được. | 
Ho đã lam-biim trách ông Colomb. Nhưng may sao! E- 
dén ngày 20 thang chin, chính đương túc thủy-thủ lo | 
như thế thi chiều gió đồi về hưởng tây-nam; tuy là- 
ngược nhưng họ thấy thế mới được yên tâm. Lại thấy 
cây cối lênh-bênh trên mặt nước và tiếng chim quen 
‘hot thì họ đã mừng thầm. Nhưng chẳng được bao lâu 
thấy gió tắt hẳn, bề bỗng rưng sóng bốc lên, lại thấy 
một con cá ông voi nằm trên một làn sóng; họ 
cho đấy là giống yêu quai đến đề nuốt tau họ 
di. Bay giờ ai nấy lại đâm lo; họ thi-thao bàn nhau 
quay tầu về và quăng ông Colomb xuống bề. Ông biết 
họ bàn nhau như thé, nhưng ông van điềm-nhiên, lam 
cho họ cũng phải đồi lòng. Duong lúc ông nguy như 
thế thì hình như trời lại đến giúp ông: chiều hôm ấy, 
người bạn đồng hành với ông là Alonzo-Pinzon di chiếc 
tầu Pinta gần ông đề cùng nhau trò-chuyện, tự nhiên 
kêu lên: «DA đến đất rồi!» Thủy-thủ thấy thế cũng 
đồng thanh kêu lên, rồi ai nấy tranh nhau trèo lên 
cột buồm, nhìn về phía tây-nam là hướng mà Alonzo- 
Pinzon đã thoáng trông thấy đất. Duy ông Colomb vẫn không 
tin, tuy ông biết rằng phải đi về phía tây thì mới đến 
đất, nhưng ông cũng chiều lòng thủy-thủ đề cho về 
phía nam, cho họ khỏi nắn lòng. Nhưng đến sáng, khi 
đã tan sương thì lại chẳng ai trông thấy gì nữa. Ông 
lại bảo tầu đi về phía tây. Trên mặt bề thì mỗi ngày | 
lai thấy trôi lắm vật lạ, chic mười mươi là đã gần đất. l 
nhưng ky thực thi chưa ai trông thấy đất that dau cả, 
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“cho nên thủy-thủ đang mirng lại đâm lo. Mà chính 


ông Colomb tuy bề ngoài diêm- nhiên nhưng trong bụng 


cũng đã ôn-trung vì theo trong sô ông biên thi đi đến 


hôm ấy là mồng một thắng mười đã quá tam trim đậm 
đường rồi. Ông tưởng đã tới cái mom Á-châu mà ông 
đi tìm, nhưng vì ông không trông ra, nên lạc vào một 
đại-đương nào khác nữa chăng. Ngày mồng bay, chiếc 
tiu Nina, là chiếc nhẹ nhất đi tiên-phong tự nhiên noi 
hiệu súng rồi kéo cờ làm hiệu đề báo cho hai chiếc 
täu sau biết đã đến bo. Nhung hai chiếc täu sau đến 
nơi thì mới biết chiếc Nina cũng nhầm. Bấy giờ thủy- 
thủ chắc mười mươi là hỏng cả, vì lương thực cũng 
lại sắp hết. 

Ong Colomb thấy bề mênh-mông cũng đã xièu sae: 
sau ông đành bô con đường mà ông đã tưởng tượng 
về ra trên ban-d6 của ông, rồi trong hai ngày hai 
đêm ông chỉ di theo chim bay mà thôi. vì ông nghĩ 
rằng chim no bay đến đâu thì tất có bờ ở đấy, chứ 
khong có nhé nó bay bơ vo trên không mãi. Đến ngày 
thứ ba thủy-thủ lên cột buồm trông thì cũng chẳng 
thấy si, bấy giờ ho dam cau. Họ bàn nhau trỏi ông 
Colomb lên cột buôm rồi quay täu trở về, may 
ta đến nước mà còn sống thì xin chính-phủ trị tội 
ông. Trước họ còn thi-thao, sau họ noi ầm cả 
lên. Ông Colomb tuy nghe tiếng nhưng ông vẫn điềm 
nhiên. Ông đem cai quyền hành của nhà vua dã ban 
cho ông đề phạt những ké không tuân lệnh, ông lại 
khấn giời phù hộ cho ông, nhưng cũng không sao yên 
được lòng thủy-thủ. Sau cùng quá, òng phải liều xin 
họ hãy khoan cho ông ba ngày nữa, nếu hết hạn mà 
chưa đến được đất thì ông đành xin dưa họ trở về, 


sau ho mới nghe. 


Bay giờ thu lại khởi hành. Đi hết một ngày đến sáng 
hôm thir hai thì trông thấy trên mặt bề trôi lều- béu 
mấy cây cói còn tươi, một mảnh vån có vết búa đệo, 
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mot cải gay cò vết chạm Khéo, một dat Woe SN 2 một - E 
cái tồà chim trong còn có tring đương Ấp. bots a 

trông thấy những vật ấy mừng rằng đã sắp | Sane 
Đêm hom ay, ong Colomb ra lệnh cho tau phai dit hon; 8- _ 
thi cho khỏi lạc vio những chỗ cạn hay: va vào | dau 
chăng, vi ông yên chỉ rằng thế nào sảng hom sau ét ` 
tới đất. Cả đêm, trong lầu mọi người đều mừng, cư. 
cả mệt, bô cä ngủ, ai nấy đều leo cả lên cột huồm. 

tranh nhan cải han hạnh bao hiệu đã thấy đất được 

















truc. Ong Colomb lại hửa hé ai kêu lên được trước rằng : E 
a dat đây rồi» thi ông thưởng cho, Nửa đêm, khi ông - | 
dang đi lại một minh thì ông trông thay thip-thoang ding y 


xa có anh lửa Ong chưa tin, sợ vi mat òng lóa, hay ~ 
vi đó là anh sang những vat co lwu-hoàng ở dưới bề 


ching: nên ông sẽ gọi một người thủ-túc của ong tên. | 


là Guttierez đến tròng, người này nhin một chốc, FOR > 
cũng bảo tròng thấy có ánh lửa that, ông lại gọi một 
người nữa tên là Rodrigo Sanchez de Ségovie đến xem 
cho tường tan hơn. Người này cũng nói như người trước, 7 
Thế là đêm hỏm 11 giang ngày 12 thang mười năm 1493... < 
ông mới trông thấy cải hiệu nơi có người ở. Song ông 
cũng chwa chắc lắm, nên ông còn đặn hải người thü- 
tic ông đừng noi phao lèn vội, sợ chưa phải thì lại náo - 
lòng thủy-thủ lên. Đêm hôm ấy ông ngồi một mình trên . 
lầu, cầu nguyện mãi đến hai giờ sang. Đang khi ông. 
còn nửa mừng nửa lo thì ông nghe thấy một tếngsúng  ˆ- 
nd. Đó là cái hiệu ở tầu Pinta di trước bao đã dé n đất `. 
roi. Ong Colomb nghe Lg hiệu, đứng choàng ngay day a 
và thủy-thủ đều reo 6 lên rằng: « đất day roi!» tang | + 
tang sáng thi quả nhiên trông thấy hình một cải đo ở — ~- 


giữa bề. Gần bờ bề đầy những. cái vàng thì thấy rừng Về ng 


ram, nhà lợp bằng lá khô ở rai rác khắp ca, trông Le. 3 
như một đống tò ong, ở ngọn cay trong rừng thì khỏi bốc. 74 CE 
lên. Đàn ông; đàn bà trẻ con nửa trần, lü nest đứn er 
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Ong Colom, nog. ruột muốn mau toi đề bude lên đất 


a ‘ch 


lộ 





nguyện. Nhưng Ong lại nghĩ trưởc hãy phải đặt 





à OT nan 
ˆ mhột lễ trọng thể đề xin giời đất chứng minh cho ông đã 


ha kiến. được cải đất mới ấy. Ong đem hết cả phầm 
_ phục phó-vương và thủy quan đó-đốc miền bề ông di 


mà triều-đình đã phong cho ông, mình mặc một cái áo 


-tía, tay phải cầm một là cờ thêu chữ thập và những hiệu 
_ của vua Ferdinand và hoàng hậu Isabelle rỏi ông cho 
tau ong di trước, hai chiếc tầu của Alonzo Pinzon và Yonès 
Pinzon là tướng tá ông di sau, lái vào bờ. Ông lên bo, 
quỳ xuống bờ bề mà rớt nước mắt ra rồi ỏng lấy tên 


hy đức Co-Đốc mà gọi cái cù-lao ấy là San-Salvador. 


Thủy-thủ bấy giờ mới kinh-phuc ông, ra quỷ trước 
mặt xin Ong xa lôi cho đã trot hon với ong. Trong khi 


ông làm lễ phat kiến thi dân ban-xir, trưởe còn sợ đứng 
xa, sau dần dần kéo đến, chỉ tro nói với nhau; tròng 
thấy mấy chiếc tầu thì họ cho là những súc vật thần 
tiên có cánh ở trên khong mới bay xuống. Ho lại thấy 


người Tày-ban-nha an-mac dep-de khí giới choáng lộn, 


thì họ lấy làm kính sợ. Người Tay-ban-nha trông thấy 


họ cũng lấy làm lạ, vì hình dung họ không giống với 
người chau Phi, châu Au, châu Á tí nào. Người thì mầu 
da döng, tóc mềm, soa xuống hai vai, mắt thâm như 
mầu nước bë, diện mạo yêu-diệu như dan bà, có giảng 
-_ thực tha, người trần-truồng, tay chân cỏ vẽ các sắc. Ong 
: Colomb dinh-ninh rằng đấy là một thỏi đất thuộc về xứ 
Ấn-độ là nơi ông định đến, nên ông lấy tên Ân-dô mà 
gọi người bằn-xứ. Bởi vậy trong các sách ngày nay còn 
gol người châu Mỹ là Ấn-độ (Indien). 

Dần dan những người ấy đến gân người Tây-ban-nha 
_ đưa di xem làng của họ, rồi lại dem biếu những qua 





3 __ ngon, banh lạ, những đồ trang-diém bàng vàng nguyén 


chất: nào là hoa tai, hoa mii, vòng tay, vòng chân của 
dàn bà. Nguòi Au dem cho họ các vật ở bên Au-chau, ti 
phe cũng lấy làm quie Người Tây-ban-nha vốn muốn 








tim chỗ lắm vàng nhiều chau bau, bèn ra hiệu hỏi chỗ 
ấy ở đâu, thì họ chỉ về phía Nam. Ông Colomb và thủy- 
thi tưởng đó là đảo Cipangü tức là nước Nhât-bän bây 
giờ, là xứ nhiều của mà ông Marco-Polo và những nhà 
du-lich ở Normandie, Bretagne và Islande đã kề truyện 
trong sách. Ong nòng ruột muốn đến nơi ngay, nên ông 
sửa soạn täu bè, trữ thêm lương thực rồi lại khởi 
hành. 

Tầu vừa rẽ khỏi đảo San Salvador thì lại tới một nơi 
bát ngát có đến hơn trăm cái đảo khắc, cái nào trông 
cày cối mầu-mỡ cũng rất tốt. Ông Colomb cho lầu ghé 
vào cải đảo to nhất, nhưng ông thấy cũng chưa phải là 
cải xứ mà ông cho là thuộc về Á-châu, nên ông lại di. 
Hỏi thăm những người «Ấn-độ» thì họ trỏ đến một 
chô ho bảo còn tết đẹp hơn là xứ họ. Ông Colomb ra 
di ba ngày nữa thì đến dao Cuba, khí hận rất lành, cây 
cối rậm-rạp tốt tươi, phong-cänh dep-d@ v như một 
chốn bồng-lai trong kinh thánh vẫn nói đến vậy. Trong 
sồ nhật-ký của ông, ông cỏ chép rằng: « Đây là một cái 
đảo đẹp nhất, người ta chưa từng trông thấy bao giờ. 
Đến day thì ai cũng muốn sống mãi, không biết cái gì 
là bệnh não đau đớn ca». Neti thấy mùi những cây 
gia-vi đưa đến tầu, và trông thấy những con trai sinh ra 
ngọc thì ông lại càng vên trí rằng Cuba là thuộc về Á- 
châu. Ông tưởng rằng sau những dẫy núi ở cải đảo ấy 
thì đến những xứ lắm mo vàng và nhiều những sự lạ- 
lùng mà các nhà du-lich đã thấy ở nước athay (tức là 
nước Trung-hoa) và nước Nhật-bản. Nhưng ông không 
hỏi thăm ai được vì dân bân-xtr thấy người lạ đến thì 
kéo nhau chạy trốn ca; sau ông sai hai người đồng 
hành của ông một người biết tiếng Hébreux, một người biết 
tiếng Arabe, lên bộ đi tìm những xır ấy. Hai người đi về 
chẳng thấy gi, đi đến đâu cũng chỉ thấy phong cảnh dep 
dé, hoa thơm, quả lạ mà thôi: nào là thuốc lá, khoai tây, 
lúa ngô, các thức cam, và những quả khác nữa, không 
biết tên là gì. Hai người đem những vật ở Âu-châu cho 


= ———— san nhe »* SRE —~ i‘ v a _ NIÊN vá Lá» à EPA y 


- 
LÀ 


SA 
Li 
EL s 


`... - 2 
https://tieulun.hopto.org 
-p 


ấ . à 
SAT 


> à apr 








a ... = F 





EAE a 


người ban-xir, du mai mới được vài người đưa về cho 
ông Colomb. Ong lại bô chỗ ấy, lấy làm tiếc, ra đi về 
phía đông vì ông vẫn cho là Á-châu ở đẳng ấy, mà Cuba 
tức là môt cai đảo xưa thuộc về châu ấy. Ong di mấy 
hôm, giáp đến chau Mỹ mà ông không trông ra. Sau 
ông đến một cải đảo ông cho là dao Cipangü (Nhat-ban) 
ở giáp chàu Mỹ, phong cảnh, thủy thô cũng giống như 
những đảo trước; ong đặt tên la đảo Hispanolia. Dan 
ở đấy thì hiền lành, thực thà, kéo nhau lũ-lượt đến don, 
người Y-pha-nho. Phong tục họ rất tốt, Họ ở thành làng, 
nhà cửa dep-dé, mà không phải rào-giậu cửa ngõ gì cả. 
Thủy tho thi ôn-hùa, không bao giờ lạnh mà cũng 
không bao giờ nóng, cho nên y-phục ho rất là gian-gi, 
chỉ mặc lấy đẹp: hay dé cho khỏi lõa-lồ ra mà thôi 
Chinh-tri của họ cũng rất là tự nhiên, suốt xử họp thành 
một: dân lộc đứng đầu có một người chùm gọi là Ca- 
cique. Người chùm ấy thi coi dân như con, mà dàn 
thì coi người ấy như cha. Dan ban-xt đãi người Tay- 
ban-nha vào bậc khách quý, đưa vào nhà xem, dâng 
những vật quý ia, nào là hoa thơm, qua ngon, chim 
đẹp hót hay. 

Bay gid trong bọn thủy-thủ ông Colomb đã có đứa 
ghen ghét, lập tam phan-trac ông. Đứa ấy tên là Alonzo 
Pinzon, chỉnh là một tay thủ-túc của ông. Nó đi chiếc 
tau Pinta, nhe-nhang, đi tiên phong. Nửa đêm nó da 


. tang lạc, rồi trốn biệt ông. No định một mình di phat 


kiến nơi khác, hê tim được nơi nào thì lấy tèn no 
mà đặt vào đấy, rồi lên về Âu-châu trước để hót công 
của ông. May hôm trước ông Colomb đã thấy nó co 
ý giở mặt, nhưng xưa, ông có nhờ nó giúp cho ở cẳng 
Palos, ông vẫn nhớ on pó, nên ông cứ ngơ di. No 
đem chiếc täu của ông Colomb di len lỏi hết đảo nọ 
đến dao kia, rồi nửa dém lúc ông ngủ, nó bỏ cạn. và 
cùng voi mấy người thủy-thủ lên bờ trốn đi, lưởng 
mười mươi ông Colomb bị chết, vì bấy gio sóng đánh 





sao pam sau sóng. đánh vỡ tan ty Liec 

phải dóng bè rồi mang thủy-thủ vào bờ. M: sa 

thay còn lại được một chiếc tau đến đón. Ng ròi sh 

xử ấy tên là Guacanagari thấy ông khốn-đốu lại. càng 
trọng đãi ông. Nguời ấy sai dân vót những minh tu a 
dim của ông lên bờ, dé tử tế và bắt phải trông nom 

cần thận, rồi chọn nhà cho ong ở, biến ông lương thực, 

và các đồ trang điềm bằng vàng: Trông thấy vàng, thủy- | 

thu ong toi mắt lại, vì chu ý ho chỉ côt lấy vàng thôi. 
Người chùm thấy thế, chỉ cho họ biết rằng sau m 

day nui gần day có một miền lắm vàng lắm. Ông Co- 
lomb chắc mim đã thấy dược cai xứ mà ngày xưa. ông. 
Salomon đến lấy của rồi, nên òng .vội vàng thu- -XẾp. 

trở về Au-chau đề báo cho vua biết cái công ông đã. 
thành. Ông sai đắp một cái đồn chắc-chắn rồi ông chọn. 

lấy 40 người trong bọn thủy-thủ của ông dé ở lại, sai 

phải đi dò-la cho được cải miền nhiều vàng ấy va 

phai giao-thiép tử tế đề cho dan bản-xử kính mến 
người Tây-ban-nha. Hồi ông ra về, mang hết cả những 

lễ vật quý bau của dân «Ấn-độ» đã dang ông hay dã 
dem đôi cho ông lấy các đồ vật Âu-châu. 

Lúc ông con di quanh đảo thì ong gặp Alonzo Pinzon 
là đứa phan ông. Nó kêu vi lạc nên phải xa ông. Ong 
cũng tha lôi cho nó, rồi bảo n6 cùng di với ong về 
Au-chau. à 
Lúc trở về ông lại gặp bão. Khi ong gần dën do 

Acores thì gió noi ào-ào, giời mưa như chút, sam sét ÿ-äm, 
is tầu của ông bị ane danh quay di như lốc Hai 

biến di “mất. cáo tàng mười mươi là nguy cả. dune. ig ae ro 
bung Ong nghĩ gid giời có bắt tội ông chết thi ong ioe 
cũng đành, nhưng còn cái việc òng làm đã kết nã — 
mà chưa truyền lại được cho ai thì làm thế nào, Vë 
sau, lại biết bao nhiêu thế-kỶ nữa người ta mới |: làn Ặ : A 
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ông ! siao Tại thỏ xử oo penal rồi sau ong 
on AR daag dành long. Trong khi òng nghĩ n 


Res ne thế thì bão lại cảng to, hết trận này đến trận khác 

— thủy-thủ nảo động ci lên, căm tire ông và cho là Bee 
tra tại ra thế đề hành tội ông đã cả gan đám tò mò 
đến tan mot chô bi-mat cua tạo-hỏa. Ho bảo nhau vứt 
ông xuống bề cho yên lòng giời đề cho họ về được 


đến quê hương họ. Ông Colomb thi chỉ lo về cai công 
phát kiến của ông thôi, nên ong lấy mấy mảnh giấy 
da biên những ý kiến của ông đề di-truyén lai; bién 
xong ông dem bỏ mảnh vào một cai dng sap, manh 
vào một cai hộp go cèdre, rồi ông ore: cả xuống be, 
mong rằng. ngô khi ông. chết rồi, vớt được thì cải 
công ông không đến noi phí đi TA Hon ba thế- ký 
sau, một người lính thủy do vào chau Phi, ngay cửa 
bề Gibrallar, bất được một quả dừa da nat rồi, vớt 
lên đem vào cho chủ. Người chủ tò mò muốn thử xem 
thịt dừa ở trong có thõi khong, bèn bồ ra, thi trong 
thay mot manh giấy da ấy biên bang chữ gothique. 
những nhời sau này: 

«Bão to lắm, một ngày chúng tôi cũng không thể sống 
được nữa, Hiện chúng tôi đương ở chỗ hề một bên gin 
Tay-ban-nha, một bên gần những đảo đã phát kiến được, 
ở đông phương. Nếu täu chúng tôi đắm mất thì xin ai 





y cai giấy nay thi nhặt lên cho làm chứng. » 


| Ky tén: Christophe Colomb. 
Nhung may sau bão tanh dän. Sang hom sau tới dao 
Sainte-Marie cha nước Bö-dào-nha. Người Bö-dào o day 
thấy ong và thủy-thủ ông thi ghen ghét, nhất định không 


Lộc cho ông dô vào, lương thực bấy giờ đã hết; ông phải nhịn. 
ae dói mãi đến ngày mồng bốn tháng ba ong mới tới cửa: 
| bss: sông Tage. Ong Coli 


mb vào yết kiến vua Bo-dao ké truyén 
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những miền ông đã phat kiến được cho vua nghe, nhưng 
không noi đường đi cho biết, sợ vua nước ấy, bay giờ là 
thù dich với vua Tây-ban-nha. lại nhan đường ong biết 
mà sai thu đến trước tầu hoàng-hậu Jsabelle chăng. Quần 
thần trong triều khuyên vua Bỏ-đào là Jean HH, đem giết ông 
di đề cho nước Tây-ban-nha không được hưởng cải việc phát 
kiến của ông Nhưng Jean Il, von là người nhân-từ, khong 
nghe nhời khuyên hèn ha ay, Colomb nhờ được vua Bö- 
dao trọng đãi, sai một người dưa tin về cho vua Tay-ban- 
nha biết trước rồi ông về sau. Sang ngày ram tháng ba 
ông tới cảng Palos, dân sự ra don ông mừng-rỡ vô cùng. 
Ông lên bộ ôm cham lấy đức cha Juan Perès, là người 
bạn đã hết lòng giúp ông rồi đi bộ về nha thờ Rabia, dan sự 
kéo nhau rước ông rất là trọng thé. Chiếc tau Pinta chổ tên 
Alonzo Pinzon là đứa phan ong, định về trước hớt công 
ông, thì mai đến hôm sau moi đến nơi. Đứa bất lương 
ấy thấy ông về trước, phần thì ghen tức, phần thì lo 
ông mach tôi đào thai thì phải tội, nên thành bệnh chết 
đọc đường. Thế mới biết ông trời chi cong, những ke 
bạc ác không bao giờ thoát khói mệnh trời mà người 
nhàn nghĩa dù gặp bước gian nan đến đâu cũng có ngày 
giờòi độ cho. 

Vua Ferdinand và hoang-hau Isabelle được tin ông 
Colomb về, liền đến Barcelone đón ông rất là long trọng. 
Suét nước Tay-ban-nha, những nhà qui-phai kéo nhau đến 
nghênh tiếp ông. Trong đảm rước ông thì những người 
dan ở các xứ ông đã phát kiến ra được đi tiên phong, 
rồi đến những người đội các sản vật ông đã mang về. 
Òng Colomb cưỡi một con ngựa thắng rất lịch sự. 
Vua và hoang-hau ngồi trên ngai, thấy ông đến nơi đều 
đứng dậy đỏn ông, rồi mời ông ngồi cùng hàng, nghe 
ong kề truyện, nhời nhé hùng-hồn, rot nước mắt ra. 
Sau vua sai người đi khắp các triều ở Âu-châu đề bảo 
tin cho các nước biết cải tèn rực-rỡ của ông Colomb. 

Tuy vậy, quanh mình ông đã lắm ké mang lòng ghen 
ghét. Mot hom ông đang dự tiệc trong triều (1) có một người 
hoi ong: «Giả không có ông thì ông liệu người khac có 


(1) CO sách chép ông ăn tiệc nhà đức cha Mendoza. 
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làm nồi cải việc ông làm không?» Ông Colomb không 


dap lại. Ông bèn lấy một quả trứng rồi dua cho mọi người 
trong tiệc hỏi có ai đề dựng được quả trứng ấy lên không. 
Ai nấy đều chịu cả. Ôn; bèn cầm lấy quả trứng đập giập ` 
một đầu ra rồi ông dựng lên như không. Khách ngồi đều 
noi: «Néu thé thì ai chang làm được » Ông Colomb đáp 
lại: «Phải đấy, cũng như cai việc phát kiến của tôi, ai 
chẳng làm được, có khó gì, nhưng cốt phải lưu tâm 
đến đã. » | 

Vua theo tờ ước, ban cho ông du các khoản ông đã 
xin trước khi ông đi, rồi cử ông Fonseca làm khâm-sai 
sửa soạn tau bè đề lại cùng di với ông sang Mỹ. Từ day 
Fonseca đem lòng ganh ti ông tìm cách làm cho ông phải 
khốn đốn. Vi Fonseca mà khi đoàn täu của Colomb trổ 
sang Mỹ chỉ có được 17 chiếc thôi. Bấy giờ người theo 
ông di rất nhiều: người thi di đề giang đạo, người thì định 
di đề lập công-danh phủ quý, si, nông, công, thương, đủ mặt, 
mang cả súc vật, và các thir hạt giống và cay-cdi dé sang 
giồng thử. Ai cũng rap tam sang súc lấy vàng của người 
bản-xử mang về. 

Ngày 25 thang chin năm 1493, ông Colomb lại khởi-hành 
ở cửa bề Cadix. Đi qua bến nào cũng nghe thấy tiếng 
reo mừng ông, vì ai cũng chắc rằng ông đi chuyến này 
được đại-công. Hai cậu con ông, tiên ông ra täu rồi ở 
lại Tây-ban-nha. Tầu đi được yên cũng như lần đầu. 
Ngày mông hai thang một phát kiến được dao Guadeloupe, 
rồi chẳng bao lau đến mồm Hispaniola, bây giờ tức là 
dao Haiti. Ông Colomb, sai tầu đi đến cái đồn ông đã 
làm khi trước. Đến nơi, ông không đợi đến sáng, ông 
sai bắn súng ngay đề làm hiệu cho những người ông đã 
cr ở lai cho biết rằng ông đã trở sang. Súng bắn xong, 
nghe trong đồn chẳng thấy hiệu gì đáp lại. Đến sáng ra, 
ông lên thì thấy đồn đã tan nát mà xung-quanh chẳng 
thấy ai chỉ thấy xương người Tây-ban-nha trắng cả trên 
mặt cát. Có mấy người ban-xtr đứng ngấp-ngó tàn đẳng 
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xa khong ai dam đến gần. Duy có are chùm, biết ông 
Colomb có tính nhàn-từ bèn đến, vừa nói vừa khỏe kề 
tội người Tay-ban-nha đã ức-hiếp người ban-xtr, nào. là 
giết người, đốt nhà, lấy của, bắt đàn bà, con gải, rất là 
hung ác. Ông Colomb nghe truyện lấy làm ngắn long. 
Sau ông đến một chỗ gần day lập thành Isabelle, rồi mở 
đường, lap đồn, khai-khần xứ ấy. Ong lại sai mấy chiếc 


täu của ông tro về xin vua phát cho thêm khi-cu, và . 


nhân-công đề mở mang xử ấy. Trong bọn ông sai về thi 
có lắm kẻ ghen-ghét ông, vội-vàng về tìm cách vu, oan 
cho ông đề triệt ông di. Ông ở lại một mình lam chủ, 
bấy giờ ỏng tuôi đã cao, phải bệnh thấp, rất là dau don, 
lại phải nôi nhữag thuộc hạ ông khởi loạn chwe hại ong, 
Tuy vậy ông một lòng nhan-tir chỉ bắt những kë phan- 
nghịch dem đầy xuống tầu ở ngoài bề thoi. Ông ốm khỏi 
lại đi hết đảo này sang đảo khác, xem xét mọi nơi và 
đem cải chinh-sach nhân-từ của ông mà thu-phục lòng 
din, Lúc ông trở về thì lại thấy dan ta-thản về nỗi người 
Âu ức-hiếp. Ong lại phải ra tam thu xếp cho yên-ồn ; xong, 
ông lại đến đảo Cuba là chỗ lần trước ông mới qua thối. 
Ong cho cai đảo ấy là một đại-lục. Sau ông lại tới đảo 
Jamaique và nhiều những dao khác nữa, di dau cũng thấy 
mùi cây-cõi thơm-tho ông đặt tên là Jardin des Reines; 
xong ông lại trở lai Cuba, giao thiệp với dân trong dao. 

Khi ông Colomb trở về Hispaniola, thì người đã yến 
lắm ai ciing tưởng là ông nguy mất. Nhung giời cüng còn 
thương ông, nên tuy bấy giờ tudi ông đã cao, mà sau ông 
lại khỏi được. Lúc ông khỏe day thì ông thấy em ông là 
Barthélemy Colomb ở Âu-châu moi đến. Barthélemy là 
người khỏe mạnh, có giảng hing-diing, tiếng nói đữ-dội, 
vốn đã quen di thủy từ thủơ bé. Ông Colomb xem chừng 
trong mình còn yếu, bèn giao cå quyền-hành cho em. 
Ông Barthélemy tinh nghiêm-khắc hơn anh, nhưng cũng 
khong thê ngăn cấm được thủy-thủ khỏi làm những 
điêu tan-ac. Trong bọn thủy-thủ có một người tên là 
Oj¿da vốn có tính hung-ton, làm những điều trải ngược 
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_ đến nỗi dàn bän-xw khỏi loạn. Một hôm tên ấy cùng 
-= voi mấy người ky-mä đi chơi that xa roi dụ một 


người chùm bản-xứ đồ-dành người ấy đi với hắn. Người 
ấy vốn thực thà theo ngay. Đi được vài ngày Ojéda đưa 
cho xem một đôi sich bằng thép sáng lộn, mà bao đó là 
những vòng của các vua Au-chau thường đeo. Người chim 
ấy tuong thật xin một đôi đeo, rồi cũng xin lên ngựa 
đi. Khi người ấy vừa ngôi lên ngựa với Ojéda thì những 
lên ky-ma kia tế nước đại đề con ngựa của Ojéda 
cưỡi cũng phóng theo. Ching đem người chùm ấy về 
chỗ chúng đóng rồi bắt giam.lai. Dàn thuộc-địa thấy thé tức 
giận bèn khởi loạn. Người Jay-ban-nha hết sức dep 
loạn, giết người ban-xw chết mất nhiều. 

Khi ông Colomb khỏi bệnh thi ông lại phải ra công 
cai-tri mới yên được lòng dàn, 

Đương khi ông đau và: dẹp loạn ở bên Mỹ thì ở 
triều. những quan thù ong hết sức vu oan cho ông đề 
vua Ferdinand mất lòng tin ông di. Hoàng-hậu Isabelle 
vốn vẫn kinh-phục ông, hết sức bênh vực ông mà cũng 
không lại. Sau triều-đình sai một viên khâm-sai đến 
Hispaniola đề xét những tội mà người ta đã vu cho ong. 
Viên khâm-sai ấy vốn tây vị, lên là Aguado, trước đã 
nhờ ông mà làm nên. Nhung bấy giờ quan kham cũng 
chẳng nhở gì ân-nghĩa, chẳng hỏi han gì ai, ngài cho 
ngay ông Colomb là có tội và tạm bãi chức ông ngay. Đến 
nơi thì ngài đòi ngay ông phải đến thành Isabelle của 
người Tày-ban-nha đã làm nên ở nơi thudc-dia mới ấy 
đề chịu cái quyền phép của vua đã ban cho ngài. Gia 
người khác thì không chịu, nhưng ông Colomb thì cứ 
nghe.thấy tiếng «vua» là phục ngay. Ông gino ngay 
quyền-hành giả lại Aguado rồi chịu một niềm đề cho 
viên khàm-sai xử ông. 

— Đương lúc ông phải oah-ức như thé thì một tên 
tưởng của ông tên là Miguel Diaz, vốn trước có đánh 
phäu giët mất một người bạn, sau sợ phải tội chạy 








trốn vào ở héo-lanh trong một khu xa dao ấy. Dân ở: 
chỗ Diaz trốn đến thì chịu quyền một người đàn bà 
rất đẹp là vợ một người chùm đã mất rôi. Người đàn 
bà ấy đem lòng yêu Diaz rồi lấy làm chồng. Diaz tuy 
ở đấy. được sung-sướng, nhưng vẫn nhở đến quê hương, 
nên đêm ngày buôn-bä. Vợ đỗ mãi chồng sau đò la 
biết được rằng, người Tay-ban-nha vốn chỉ thích vàng 
thôi, hễ có vàng thì họ tất đến ở với Diaz thì hắn 
moi đỡ buồn. Vợ muốn giữ chồng lại, nên vội-vàng 
chỉ ngay cho biết chô nhiều vàng. Diaz biết được chỗ 
ấy đến báo ngay cho ông Colomb đề xin ông tha lỗi 
cho cái tội của hắn đã phạm trước. Em ông Colomb 
đi theo ngay Diaz va một toán linh đến chỗ ấy. Đến 
nơi thì quả thấy dưới sông vàng chôi lan với cát và 
những núi cũng chạt vàng vào. Ông Colomb yên chí 
đấy là cải xứ mà trong kinh gọi là Ophyr. 

Ong Colomb tìm được chỗ ấy rồi cùng xuống tau 
với viên khàm-sai về Tay-ban-nha. Ông đi tắm tháng 
gioi mới về đến nơi, y như một kẻ tộinhân vậy. 
Quần áo lôi-thôi, lung that một cải thing, chân đi 
đất, đầu bạc phơ-phơ, ông đến thành Burgos bấy giờ 
triều-đìnhh dong ở day. Bay giờ chỉ có hoàng-hậu 
Isabelle thương ông và hết sức binh vực ông 
khỏi những ke ghen ghét vu oan cho ông mà thôi, 
Ông lại xin cho đi đề ông còn phát kiến được 
nhiều nơi khác nữa. Hoàng-hậu lại ban cho ông 
chức tước, täu bè đề ông di và đặn ông phải đối 
với dan «Ấn-độ» cho có nhân từ chứ không được 
coi như những kể nô-lệ.Ấy thời bấy giờ một người 
đàn bà mà đã co cái y-tuong đại độ mà bốn thé- 
kỷ sau các nước văn-minh mới nghĩ tới, 

Lần này đến nơi thì ông vào dao Trinité, rồi ông tới han 
châu Mỹ, ghé vào cửa sông Orénoque, nhưng ông 
yan chưa biết đấy là một dai-luc. Bay giờ thân 
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thé ông đã mỗi mật lắm rồi, vì phần thì tudi đã cao 
phần thì phải lao tâm khồ tứ; mắt ông thức dém 
đề xem địa-đồ và ngắm những vị tinh tủ đến nổi 
ròp cả lên. Tuy vậy mà tinh-thân ông vẫn sang suốt. 
Ông chỉ trông cậy về em ông là ông Barthélemy, 
nguyên vån ở lại đề trông nom thuộc-dịa thay ong 
trong khi ong di vắng. Ong Barthélemy thấy hút tầu 
đến ra đón ông ngay, rồi kê chuyện những kẻ không 
chịu tuần lịnh trong khi ông về, và đã gây lên mỗi 
loan ở thuôc-dia cho ông nghe. Vì những ke ấy xử 
với đàn ác nghiệt, thấy dan hién-lanh thực-thà hết 
sức đè nén, sau din không chiu, đâm ra danh nhau, 
chết hại:rất nhiều, suốt đảo xưa kia bình tĩnh biết bao, nay 
thành như một nơi mộ-địa đề chôn những người bản-xứ. 

[rong khi ông Colomb phải hết sức phủ dụ lòng 
dan thì ở nước, vua Ferdinand nghe dân tình thuộc- 
địa phải khô sở, tin nhời những kë thù ông cho là 
tại lôi ong. Ông xin vua cử cho một ông quan cao 
chức đủ quyền hành của triều-đình sang đề cai quản 
những người đồng-bào bướng-bỉnh. Triéu-dinh bèn 
cử ông Bobadilla là người chính-trực nhưng phải cải 
kiêu ngạo vô chừng. Bobadilla không coi ai vào dau, 
và trước khi đi đã yên chí là ông có lội nên 
khí đến Hispaniola thì bắt ngay ông và sai lính 
xích ông lại như kẻ phạm lội. Lính trắng vốn kính 
phục ong vì ông có tài mà lại tuôi-tác, nên thấy 
thế, ai cũng ngần ngừ không dám xich. Ong Colomb 
` so mệnh vua, gio chan tay ra bảo lính cử xích. Ông lại 
báo cả hai em ông bấy giờ đang cai quản dân sự ở 
thuộc-địa cũng phải theo mệnh vua. Sau ong bị giam 
trong ngục mấy thang giời đề Bobadilla xử việc ông. 
Bay giờ những kể thù ông tha hồ mà vu oan tác 
họa cho ông. Nhưng Bobadilla không dam xử ông, 
sau cho giải ông về nước đề hành tội. Người canh 
ông tên là Alonzo de Villejo, vốn có lòng nhàn từ, 
thấy ông thế cũng phải tức giàn thay ông. Một hom 
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4 KE 
ông thấy người ấy vào ngục, tưởng là dem Athy ra 
Nhưng người ấy bao: « Tôi vào đề đưa cụ ra lầu v 

nước day». Ong lấy làm ngạc-nhiên, sau người kia p 
thé rằng dem ông ra täu thực ông mới tin, 


Ông mình già tuôi yếu, lại phải đeo xiềng nặng-nề, Fu Fa 
không được, người canh phải vực ông di, đồng bào ông 
thấy thế lấy làm ba, đi theo sỉ va ông rất là hèn hạ. Täu 


vira đi thì Villejo, bấy giờ làm chủ tầu, thấy ông thế lấy 
làm ải ngại, vào coi xich cho ông. Nhưng ông cam ơn 
không chịu dé cho coi, vì ông muốn đeo những xich ấy 
đề một bề to lòng ông kính mệnh hoàng-hậu Isabelle, 
một bề tỏ ra cái lòng bất nhàn của loài người. Khi 
tầu về đến Cadix dan sự thấy ông có công thế ma nay 
phải cùm xich thi ai cũng lấy làm tức giận. Hoàng-hậu, 
bấy giờ ở Grenade nghe tin rot nước mắt ra và bắt phải 
tháo xích, sai lấy quần áo lịch sự cho ông mặc và sai 
lính trang hầu ông, rồi mời ông lại Grenade. Đến noi 
trong thấy hoàng-hậu, ông khóc thôn-thức lên. Vua biết 
ông vô tội nên cũng chẳng xét việc ông làm gì, bèn lưu 
ông tại triều may hôm, rồi lại sai một viên quan tên là 
Ovando sang thay cho Bobadilla. Hoang-hau đặn viên 
quan ấy sang phải bảo hộ dan « Ẩn-độ » tử-Iế và cấm 
không được đem người bán làm nô-lệ. Lại đặn phải 
gửi những của cải và phần hoa lợi của ông Colomb về 
Tày-ban-nha cho ông. Avando đi vời một đoàn tầu 30 chiếc. 
Bay giờ ông Vasco de Gama vừa moi lim được đường 
qua mũi Bonne Espẻranee đề sang Ấn-độ. Ông Colomb 
thấy thế trong lòng lại càng khuyến khích, nên ông lại 
xin Triều-đình cho ông đi lần thử tư nữa. Ngày 19 tháng _ 
năm nim 1512 ông lại ở Cadix ra đi với em ông là Bar- 
thélemy Colomb và con ông là cậu Fernando lên 14 tuồi, 
Ong chỉ có 4 chiếc täu con và 150 người thủy-thủ thôi, Bay 
giờ tuy ông đã ngót 70 tuôi đầu mà tinh thần ông vẫn . 
thong minh lắm. Ong ra đi, lại gặp bão nên khi đến ậ 
gần Hispaniola thì täu ông đã gay mất cå cột, buồm dä 





lan ra từng mảnh mà lương thực cũng đã cạn. Ong xin > oa 
phép Ovando cho ông đến dô ở cửa Isabelle, ng beset ` b mee 
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Ni ga te, roi ông tới cửa Hondura. Đi đến chỗ bờ bề 
_ðng đặt tên là plage du Désastre thì ông dim mất một 


chiếc tầu. Đầu năm 1504, ông tới một con sông gọi là 


__ Veragua rồi ông sai em ông di với 60 người Tây-ban-nha, 
_ xem xét những làng trên bờ song và tìm những mỏ vàng 


ở diy. Nhưng Barthélemy di đâu cũng chi thấy những 
rừng và dân sự còn moi ro mà thôi. Ong lại bỏ con sông 
ấy đến một chô khác. Được ít lau dân ban-xir khởi loan 
Barthélemy Colomb vốn khỏe nên bắt được người chùm 
dân chỗ ấy. Đến đêm dân kéo đến đốt pha các làng mà 
ông Colomb đã lập lên đề. cho người Tày-ban-nha buôn 
bản. Chúng giết mất 8 người. Barthélemy hết sức dep loạn, 


"nhưng dân Ấn-độ ra công chống ew giết người Tay rấthại. 


Ông Colomb bấy giờ yếu đau cứ phải nằm dưởi tầu, sau 
tầu lại mắc những núi đá không sao ghé vào bờ được, 
nên ông khong có đường thông tin với em ông nữa. 
Mãi sau nhờ được bë yên giỏ tanh, hai anh em mới lại 
giáp mặt nhau, rồi cùng đến Hispaniola. Trong ba chiếc tầu 
của ông còn lại bấy giờ thì một chiếc gần đền bờ lại bị dam. 
Hai chiếc kia thì cũng nát cả, nước thấm cả vào trong, 
thủy-thủ thì hết cả lương thực. Lúc di đến Hispaniola 
lại gặp bão, dạt vào Jamaique, sau ông đành phải kéo 
cả tầu lên bờ cát, lấy day chẳng lại với nhau cho khỏi 
mất. Bấy giờ những người «Ấn-độ» đem lương thực 
đến đồi cho người Tảy-ban-nha lấy những vật lạ 
ở Âu-chäu, Nhờ được thế, thủy-thủ ông mới có lương 
ăn. Song cüng ching được bao lâu. Ong Colomb phải 


Ẳ đỗ đấy mấy oe giời sau nghĩ chỉ con kế đến cầu cứu 





lên tông-thống Hispaniola là Ovando mà thỏi. Nhưng 
hiềm nổi từ Jamaique đến Hispaniola, đường xa ngót 
năm mươi dăm, mà chỉ eó một chiếc thuyền độc-mộc 
_của n người ban-xir thôi, thì làm thế nào mà đến nơi được. 
Ai là người dám cå gan ngồi chiếc thuyền như thé ma 
_ vượt bé ra di. Sau nhờ có một người tên là Diego: Mendez 
S và a oe Colomb van ee lam tin re đã mấy lần 
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liều than dé giúp ông, nên ông gọi đến nhờ đi. Mendez 
nhận nhời ngay. Khi đến được Hispaniola dem bức thư 
của Colomb vào cho Ovando tưởng là được ngay tâu bè 
lương-thực về cứu ông, nhưng lại phải chờ đợi mãi, sau 
Ovando bät-däc-di moi cho một chiếc täu con đi, nhưng 
lại đặn quản tầu đi xem tình-hình chỗ ông Colomb ở 
mà thôi, chứ không được ghé vào bờ; mãi đến sau mới 
ưng chotầu đến cứu ông. Ông Colomb ở Jamaique ròng- 
rã mười sáu thang giời bấy giờ mới lại được về trông 
thấy đảo Hispaniola là nơi ông đã có công sáng lập lên 
trước nhất. Tuy viên tông-thông tiếp đãi ông tử-tế nhưng 
khong đề cho ông một tí quyền-hành gì cå. Bao nhiêu 
những kẻ hiềm thù ông bấy giờ đều làm nên cả, duy 
có những người cỏ cong mấy ông khi xưa là phải suy 
sút khô sở mà thôi. Cha-cai của ôrg ở Hispaniola bị 
tich-ky cả, những đất cát của ông đã khai khan khi 
trước thì bỏ hoang mà đân sự thì không ai ở đấy nữa, 
Sau viên tong-théng cho ông mot chiếc tau. Ong cùng với 
em và con ra về Ảu-châu. Ngày mồng bảy thang một 
ông tới San-Lucar, rồi ở đấy người ta lại đưa ông về 
Séville. Bay gio ông đã mình già tuôi yếu mà lại 
khánh kiệt mất cả. Trong một bức thư ông viềtở Séville 
cho con ông, ông có phàn nàn rằng: «Nay cha không 
có một chỗ mà nương thân. Ăn ngủ, phải vào hàng, mà 
có khi không co tiền giả tiền cơm tiền trọ nữa», 

Ông lại đau lòng nhất là bao nhiêu những người đã 
có công với ông mà ông đã dịnh gây dựng cho được 
phú quý thi bấy giờ đều khồ cả. Ông viết thư nói với 
vua và hoàng-hậu nhở công cho họ, nhưng lại phải mot 
lên thù địch ông giém pha nên cũng chẳng ăn thua gi, 
ong chỉ còn trông mong về người ản-nhân nhất của ong 
là hoang-hau Isabelle thôi, nhưng hoàng-hậu lại đang 
ốm, sắp chết. Khi ông được tin bà mất, ông lấy làm 
thương tiếc vô cùng; sau ông có giối lại cho con ông 
phải nhở ơn mãi mãi. Bay giờ ông ở Séville, ốm đau chỉ 
có em ong là Barthélemy Colomb và cậu con ông là 
Fernando thôi, Ông viết thư cho cậu Diego bấy giờ ở 
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triều, din phải yêu mến Fernando nhw ruột thịt. Sau 
ông lại nhờ Barthélemy dưa Fernando đến ở với Diego 
ở Ségovie. Đến mùa xuân ông cũng than chỉnh vào 
triều ở Ségovie. Vua sai một hội-đồng xét việc giả cong 
Ong theo như nhời ước đã dinh trước. Hội-đồng tuy 
không dam chối cong ông, nhưng cứ hẹn lần mãi đến nôi 
ông một ngày một yếu, sắp chết cũng chưa được một tí gì. 

Bấy giờ ông sai em ông và con ông là cậu Diego đến 
nhờ con ba Isabelle là hoàng-hâu Juana ở Flandre mới 
về Castille đề nối nghiệp me. Thành ra lúc sắp chết, 
ông chỉ có một thân một mình thôi. Ông nim trên 
"giường sai một tên hầu mang quyên kinh của giáo- 
hoàng Alexandre VI đã cho ông trước, roi ông biên 
các chúc-thư của ông vào đấy. Bấy giờ tuy ông + có 
hai bàn tay trang, mà trong di-ebúc ông dem hết bề no 
đến đảo kia, hết xứ nọ đến nướe kia phan phat cho con 
ông. Ông dinh cho cậu Diego làm kế-tự, và nếu Diego 
» mất mà không có con thi ông cho cậu Fernando, va 
nếu Fernando cũng lại mất tuyệt-tự nữa, thì ông đề cả 
cho em ông là Barthélemy. Con nhirag hoa-loi ma 
theo tờ woe vua và hoàng-hậu đã định cho ông trước 
thì ông đem chia cho cả nhà ông. Ông cho em ông, 


-„ một phần chia tư, và cho cậu con thứ hai ông là Fer- 





nando môi năm hai triệu, còn thì cho Diego. ong lại 
nhớ ca đến me Fernando tuy ông không cưới xin gì, 
nhưng ông vần nhớ là người đã yêu mến ông lúc ông 
còn gian nan ở thành Tolède. Ủng dặn đi đặn lại con 
ông phải nhớ đến người ấy vì từ khi ông ở Tolède ra 
đi ông mê việc quả, vẫn nhäng di, nên trong lòng ông 
lấy làm hối-hận lắm. Ông cũng không quên thành Génes 
là qué hương ông. Bay giờ than-thich ông đã chết mất 
cả, ông chỉ còn có vài người họ xa thôi. Ông giối lại 
cho Diego phải trợ cấp tu-t®€ cho một người trong 
họ ông, mà người ấy thì không được bỏ thành Gènes đi 
nơi khác. Ấy di-chức ông định cả như thế, nhưng bấy 
gid ông đã có ti gi dau! Triều-đình, phần nhiều là những 
“kể ghen ghét ông nên đối với ông vẫn một lòng bất 
.- nhân bạc đãi. Bất nhân đến nỗi cái tên ông cũng không 
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con được di truyền ở một ti đất nào bên châu Mỹ ea. 
Sau lại lấy tên một người đồng hành với ông, tên là 
Amerigo-Vespucci mà đặt tên la chau Mỹ. Mãi đến khi 
ông mất rồi, trong nước hình như mới hối-hận, làm 
lễ quốc-táng ông rất là long trọng. Trước đem táng 
ông và con ông ở mấy cải nhà thờ bên Tay-ban-nha sau 
theo nhời di-chúe của ông lại dem tang tai dao Hispaniola. 


* 
* # 

Day cái công lao sự nghiệp của ông Christophe Colomb 
là thé đấy. Một người tài cao, học rộng, chí lon như 
ông mà suốt đời, từ lic 14 tuôi đầu, đến lúc chết, 70 
tuoi, chỉ những long-dong, vät-va, chứ khong được mot 
lic nào an nhàn vinh hiền cả. Thế mới biết từ thượng- 
cô, suốt gầm trời, chữ «Tài» chữ Mệnh» vẫn là ghét 
nhau, không sao tương hợp được. Cho nên cụ Nguyễn- 
Du kết luận truyện Kiéu mà cho là chữ «Tài liền với Ø 
chữ Tai một van», thực là sac lý lắm vậy. 

Ông Colomb là một bac vi-nhan quân-tử, thông minh 
xuất chúng, chắc cũng biết cái thói đời éo-le như thế, 
Nhưng ông so-di vẫn bền chí tận tụy với cải lý-tưởng 
của ông là vi ông đổi với cuộc đời có một cái quan- 
niệm khác thường. Bình-sinh ông thường nói: «Người 
ta ở đời là một cai khi-cu ở trong tay ông Hóa-công 
dé ong dem dùng làm những việc ông định cho hủy 
hoại di, Cho nên hê thân-thê còn có sức làm việc 
được dén dau thì tam trí phải lo toan đến đấy.» Nhời 
nói chí khí thay! Ấy cũng nhờ về cái ý tưởng ấy mà 
tuy bình-sinh ông khồ-sở, người đời không biết ơn 
ông, mà nay ông cũng thành người bất tử, và cải phương 
danh của ông còn lưu truyền thiên cd. Tưởng chúng 
ta cũng nên lấy cải nhời nói của ông làm gương dê 
trong cai thôi-kÿ «sinh-ky» này ta có đủ nghi-lre, 
khỏi nắn chí ngã lòng mà làm cho tron cái nghia-vu 
của ta đề dën khi «tử quy» ta khỏi mang tiếng. là 
«dû vô dụng ». | i >N 

| llà-thành, tháng ba năm Ât-sèu. » | 
Đỗ-bÌNH-NGHIÊM. - er] 











